
C O N F L I C T I V I D A D I D E O L Ó G I C A , 

D I Á L O G O T E X T U A L : EL TAPABOCA 
( P U E R T O R I C O , 1812) 

A s o m a n en los ficheros, e s t á n acurrucados en los archivos, figu
r a n a p i ñ a d o s en v o l ú m e n e s con cubiertas de pe rgamino , desapa
recen en legajos de " V a r i o s " o a c u m u l a n po lvo en los estantes; 
a veces se les t ra ta con el m i m o que merece lo r a ro . M e refiero 
a los n u m e r o s í s i m o s o p ú s c u l o s del x v m y p r i m e r a m i t a d del x i x . 
E l ideal racional is ta , con su secuela po lemizante y hasta i n f l ama
t o r i a , el a f á n de c o m u n i c a r ideas, j u n t o al abara tamiento de los 
medios de i m p r e s i ó n , d io í m p e t u a t a l m u l t i g r a f i s m o , acrecenta
do al cor rer de los t iempos y m á s en los actuales. 

C o n referencia al e s p a ñ o l T o m á s de I r i a r t e , y al siglo x v m en 
general , dice C a r m e n B r a v o Vi l l a san te : 

Este siglo es el de las impugnaciones, controversias, répl icas , 
apologías, invectivas, panegír icos , disputas, exámenes , retractacio
nes, papelillos críticos, argumentaciones y libelos [ . . . ] ' . 

Estas designaciones no agotan la l is ta. Baste a ñ a d i r socarro
n e r í a s como " p i q u e t e " o "busca p i e s " 2 . Y , desde luego, " t a p a 
b o c a " en su a c e p c i ó n figurada: " R a z ó n , d icho o a c c i ó n con que a 
u n o se le cor ta y suspende la c o n v e r s a c i ó n , o b l i g á n d o l e a que se 
calle, especialmente cuando se le convence de ser falso lo que d i 
c e " (DRAE, 1984). 

E n este con jun to panf le tar io los " t a p a b o c a " cons t i tuyen u n 

1 T O M Á S D E I R I A R T E , Fábulas literarias, ed., introd. y notas de Carmen Bra
vo Villasante, Magisterio Español , Madrid, 1980, p. 33. 

2 M A R I A N O J A S P E C H E D E L A L O Z A , Un busca pies: Carta al Pensador Mejicano, 
Imprenta Ontiveros, México, 1820, 11 pp.; figura en el legajo "México , 1503", 
Archivo de Indias, Sevilla, L A . , 14/10. Piquete suavecito de Alesma al Americano 
vindicante del R.P. Gutiérrez, Imprenta Ontiveros, Méx ico , 1820, 12 pp.; en 
"Proc. leg. M é x i c o , 1679", Archivo de Indias, L A . , 10/19. 
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g r u p ú s c u l o diverso. Por los que conozco, sus dimensiones van des
de u n a a noventa y siete p á g i n a s , con fechas que abarcan u n siglo 
a p a r t i r de mediados del x v m . V a r í a n tan to en lugares de p u b l i 
c a c i ó n como en asuntos. J u z g ú e s e por la siguiente l i s t a 3 : 

1. El tapa-boca, o, Residenciador residenciado (Zaragoza, 17—). Bajo 
[Padre] Francisco J o s é de Isla, 20 pp. (1 ejemplar, Universidad de 
Wisconsin, Madison)! 

2. Tapaboca: Confrontación de los antiguos con los modernos liberales, 
de los antiguos con los modernos serviles, sobre la extinción de los frailes. . . 
(Cád iz , 1812), 6 pp. Firma: " E l amigo de la r azón , n i liberal n i 
servil. ( R . G . ) " (1 ejemplar, Bibl . N a c , Madr id ) . 

3. Tapaboca de los periodistas [Edicto del Obispo de Orense a sus 
diocesanos] (Orense, 18 de j u n i o de 1812), 8 pp. (1 ejemplar, Bib l . 
N a c , Madr id ) . 

4. Tapaboca al redactor de la Gaceta de la Mancha, que puede servir con 
igual objeto al que lo es del que titulan Semanario cristiano político de Mallor
ca [por " R . G . " ] (Palma, I m p . de Migue l Domingo, 1813), 8 pp. 
(1 ejemplar, Bibl . N a c , M a d r i d ; 1 ejemplar, Real Acad. de la His
toria, Madr id ) . 

5. Tapaboca al ciudadano Paz. No es mi ánimo loar la defensa del in
forme dirigido al Rey por el Illmo. Sr. D. Manuel de la Bodega y Mollinedo 
[ . . . ] [por " e l Ciudadano Franco"] (México , Oficina de M . O n t i -
veros, 1820), 4 pp. (1 ejemplar, Universidad de Yale; 1 ejemplar, 
Bib l . Nacional/San Agus t ín , Méx ico , D . F . ) . 

6. Tapaboca a un Sancho Panza, que no sabe el buen callar. La paz 
entre dos discordias. Y el Juicio entre dos Orates: Hácese justicia seca. Diálo
go que tuvieron Gestas, y Quiñapa en la Taberna de San Martín (s. a., ¿ 1820?), 
7 pp. (1 ejemplar, Bib l . N a c , Madr id ) . 

7. Tapaboca a los que divulgan que el Rey ha percibido más de los 40 
millones que le están señalados desde el de 1814 hasta el fin de febrero de 1821 
(Madr id , Imp . de don Antonio Fe rnández , 1821), 1 p. (1 ejemplar, 
Bib l . N a c , Madr id ) . 

8. Tapaboca. Al de las quatro palabras [Réplica a "Cuat ro palabras 
al Señor G e n e r a l í s i m o " , firmado por " E l Hablador" ] (Méx ico , 
1822) (1 ejemplar, Museo Bri tánico , Londres). 

9. Tapaboca a los defensores de Vivancoy del Estado Mayor (Méx ico , 

3 Aprovecho esta ocasión para reiterar mis gracias a los colegas que ama
ble y generosamente me han ayudado en esta búsqueda: Rolena Adorno, Theo¬
dore S. Beardsley, Eugenio y Raquel Chang-Rodríguez , María Luisa Cerrón, 
Pedro Grases, Julie G . Johnson, T h o m a s C . Meehan, Kathleen Myers ,Juan 
Pérez de Tudela y Enrique Pupo-Walker, y lo mismo a los funcionarios de 
la John Cárter Brown Library en Brown University. 
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Oficina de D . Mariano Ontiveros, 8 de junio de 1825), 8 pp. (1 ejem
plar, Bib l . Nac./San Agus t ín , Méx ico , D . F . ) . 

10. Tapaboca a los sacrilegos detractores del ciudadano Doctor José Ma
ría Aguirre, cura de la Santa Veracruz (Méx ico , I m p . del C. Alejandro 
Va ldés , 1828), 7 pp. (1 ejemplar, Universidad de Yale; 1 ejemplar, 
B ib l . Públ ica de Nueva York ; 1 ejemplar, Universidad de Texas, 
Aust in; 1 ejemplar, Centro de Estudios de Historia de México Con-
dumex, Méx ico , D . F . ) . 

11. Tapaboca o sea Contestación documentada al insulso y desaliñado 
folleto que, con el nombre impropio de Memoria, ha publicado en París el reo 
prófugo D. José Ildefonso Suárez (alias) el Mulón, ex-asesor primero interino 
del Gobierno de la Habana. . . (Matanzas, Cuba, I m p . de D . J o s é M i 
guel de Oro, 1839), 97 pp. (1 ejemplar, Bibl . N a c , Madr id ; 1 ejem
plar, B ib l . del Congreso, Washington, D . C . ; 1 ejemplar, Universi
dad de Indiana, Bloomington; 1 ejemplar, Universidad de Harvard). 

12. Tapabocas [sic] al nuevo profeta, o sea, Examen del folleto titulado 
'Profecía'de don Joaquín Francisco Campuzano por Un Escritor Principian
te ( M a d r i d , I m p . de Mellado, 1839), 16 pp. (1 ejemplar, Bib l . Nac. 
M a d r i d ; 1 ejemplar, Real Acad. de la Historia, Madr id ) . 

13. Tapaboca o sea colección de artículos en pro y en contra de la nacio
nalidad del general Echenique [Presidente del P e r ú ] (L ima , 185—), 51 
pp. (1 ejemplar, Universidad de Yale; 1 ejemplar, B ib l . Nac. de 
L i m a , P e r ú ) . 

T rece t í t u l o s en t o t a l . Se h a b r á echado de ver en esta docena 
de frai le u n d e n o m i n a d o r c o m ú n : el p r o p ó s i t o p o l é m i c o en cuan
to a actitudes y /o ideas. Las estrategias r e t ó r i c a s manifestadas en 
los folletos son diversas, pero los caracteriza u n a prosa con los re
buscamientos propios de la é p o c a . L a e x c e p c i ó n es el t i t u l ado Ta
paboca a un Sancho Panza. . ., que en sus modestas pretensiones l i 
terar ias y breves p á g i n a s c o m b i n a prosa, metros de arte m e n o r 
y u n soneto. 

E n este corpus se inser ta El tapaboca objeto del presente estu
d i o y cuyo pie de i m p r e n t a ind ica : " I m p r e s o en Puer to R i c o a ñ o 
de 1 8 1 2 " . Por si el t í t u l o no bastara para declarar el p r o p ó s i t o 
del au to r , el e p í g r a f e i n i c i a l , precisamente u n a c i ta de T o m á s de 
I r i a r t e ( " E l na tura l i s ta y las l a g a r t i j a s " ) , lo aclara con m o r d a c i 
d a d : " C i e r t o s autores/ de obras in iquas / los h o n r a m u c h o / q u i e n 
los c r i t i c a " . E l au tor del folleto es u n L e a n d r o de Uldesage de 
q u i e n nada se sabe salvo lo deducible p o r el texto ; m á s adelante 
e s t a b l e c e r é su i den t idad . E l ú n i c o e jemplar conocido — n o rese
ñ a d o en Palau , M e d i n a u otras b i b l i o g r a f í a s — es el que se con
serva en la J o h n C á r t e r B r o w n L i b r a r y , en B r o w n U n i v e r s i t y . 
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Es u n t o m i t o en 8 ° , en m u y b u e n estado, de 58 p á g i n a s . A su 
rareza ha de sumarse que, por la fecha de p u b l i c a c i ó n , es u n a de 
las p r imeras obras impresas en Puer to R i c o , y casi seguro l a se
gunda de p o e s í a . A l parecer, q u i e n i n t r o d u j o l a i m p r e n t a en la 
isla fue u n e s p a ñ o l , gallego por m á s s e ñ a s , J u a n R o d r í g u e z C a l 
d e r ó n 4 , au to r de Ocios de la juventud. Poesías varias en diferentes me
tros castellanos^. 

El tapaboca p u e r t o r r i q u e ñ o , aparte de su i n t e r é s b i b l i o g r á f i c o , 
t iene c a r a c t e r í s t i c a s que lo d i s t inguen de sus c o n g é n e r e s y , s e g ú n 
espero mos t ra r , le hacen merecedor de u n pa r t i cu la r rel ieve. U n a 
p r i m e r a no ta d i s t i n t i v a es su cur iosa d i s p o s i c i ó n . Consiste en u n a 
car ta in i c i a l del que se declara autor , L e a n d r o de Uldesage, a A n 
d r é s L e v e l de G o d a , dest inatar io del impreso ; u n romance p o r 
u n t a l J o s é M a r í a G u e r r a de la V e g a ; numerosas anotaciones al 
m i s m o p o r q u i e n figura como autor del fol leto; u n largo poema 
en silvas de é s t e ; y u n a carta final de L e v e l a Uldesage agrade
ciendo el escrito. Resul ta a s í u n a es t ructura equ i l i b rada den t ro 
de su heterogeneidad. 

L a mi s iva e s t á fechada en el " C a m p o de Puer to R i c o " a 16 
de m a y o de 1812. T a n t o au tor como dest inatar io resul tan ser de 
C u m a n á , en lo que h o y es Venezuela , y evidentemente pa r t ida 
rios realistas en el conflicto entre e s p a ñ o l e s y americanos. E n aquel 
m o m e n t o compar t en la c o n d i c i ó n de asilados en Puer to R i c o . E l 
au to r del romance , t a m b i é n de C u m a n á , sigue al l í ; en su poema, 
pub l i cado en u n o de los p e r i ó d i c o s locales, p roc l ama su entusias
m o p o r la causa independent is ta . A l reflejar a s í u n v io len to en-
f ren tamien to i d e o l ó g i c o , plasmado en unas vivencias, nuestro Ta
paboca adquiere u n c a r á c t e r t es t imonia l que los otros impresos con 
t a l t í t u l o no poseen o só lo en m u c h o m e n o r grado. 

L a carta es zahi r iente . E l t í t u l o de u n papel de C á d i z , Diarhea 
de la imprenta, " p o r la can t idad de papeles que salen desde que 
se d e c r e t ó la l i be r t ad de p rensa" , sirve al au tor para desarrol lar 
u n a a n a l o g í a fisiológico-terapéutica en cuanto a la prensa cuma-
nesa y el r emedio que precisa para detener el " c ó l i c o " y sanar: 
" l a v a t i b a s " , en la doble a c e p c i ó n del vocablo . A ñ a d e Uldesage 
que el m á s directamente atacado en el romance es Leve l , pero que 

4 E L O Í S A R I V E R A R I V E R A , La poesía en Puerto Rico antes de 1843, 2 a ed. rev. 
y aumentada, Instituto de Cultura Puertorriqueña, San Juan, Puerto Rico, 
1981, concretamente el cap. 5. 

5 Imprenta de la Capitanía General, Puerto Rico, 1806, en 8 o , 120 pp. 
E l único ejemplar del que se tiene noticia está en la Hispanic Society of Ame
rica de Nueva York. 
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és te prefiere no hon ra r a su au tor con u n a respuesta, s e g ú n la m á 
x i m a e p i g r á f i c a de I r i a r t e antes ci tada. Por eso é l , Uldesage, ha 
dec id ido salirle al paso. L o a n i m a a esto o t ro precedente de I r i a r 
te " e n la Epístola Crítico Parenética titulada—Para casos tales suelen te
ner los maestros oficiales, y me hice de repente u n D . Eleuterio Geta 
[ . . . ] " . Se t ra ta de la respuesta de é s t e , es decir , el doble de I r i a r 
te, a El asno erudito, de Forner , piezas ambas que evidencian el 
b lanco de sus s á t i r a s respectivas 6 . A l uso de la s á t i r a como ins
t r u m e n t o p o l é m i c o , presente en tan ta l i t e r a tu r a hispanoamerica
na , h a de a ñ a d i r s e lo que const i tuye segunda m a n i f e s t a c i ó n de 
u n i m p u l s o in t e r t ex tua l que i r á organizando el discurso. 

Pasemos al romance . L l e v a p o r t í t u l o " R o m a n c e C o l o m b i a 
n o p o r u n h i j o de l Pueblo C o l o m b i a n o " , y consta de 177 versos. 
Fechado en C a r ú p a n o , el 26 de enero de 1812, t ra ta de u n a expe
d i c i ó n nava l de los independentistas cont ra Guayana , el 23 del 
m i s m o . A u n q u e la f lota se r e t i r ó y c o n t i n u ó viaje, el au tor h iper
bol iza la tenta t iva como una v ic tor ia . Por su tono, me t ro y asunto, 
el poema enlaza con la t r a d i c i ó n representada por los romances 
fronterizos noticiosos, de tan ta v i t a l i dad en el á m b i t o h i s p á n i c o 7 . 
Pero a la vez, a n é c d o t a , personajes e i d e o l o g í a son m u y de su m o 
m e n t o , e incuest ionablemente a u t ó c t o n o s . Se destaca, por ejem
plo , el papel de los " p a r d o s " en la lucha. Su igualdad con los b lan
cos h a b í a quedado reconocida en el radica l a r t í c u l o 203 de la p r i 
mera c o n s t i t u c i ó n venezolana, adoptada poco m á s de u n mes antes 
el 23 de d i c i embre de 1811: 

Del mismo modo quedan revocadas y anuladas en todas sus par
tes, las leyes antiguas que i m p o n í a n degradac ión civil a una parte 
de la población libre de Venezuela, conocida hasta ahora baxo la 
d e n o m i n a c i ó n de pardos: éstos quedan en posesión de su es t imación 
natural y c iv i l , restituidos a los imprescindibles derechos que les co
rresponden como a los d e m á s ciudadanos 8. 

6 Cf . E M I L I O C O T A R E L O Y M O R Í , Iriarte y su época, Sucesores de Rivadeney-
ra, Madrid, 1897, pp. 257-263. Sobre el "éxito colosal" de las Fábulas de Iriarte 
en el extranjero, véase p. 253, nota 2. 

7 Recientemente un suelto periodístico informaba sobre el "corrido" en 
el suroeste de los E E . U U . : "it lives to the extent it is almost impossible for 
a major event to touch the Hispanic community here without someone's pen
ning a ballad", The Providence Sunday Journal, Rhode Island, 28 de diciembre 
de 1986, A-8. 

8 Cito por el raro original de la John Carter Brown Library. 
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A l topos enaltecedor equ iparando h a z a ñ a s con las de persona
jes de l a A n t i g ü e d a d (A le j and ro , T e m í s t o c l e s ) se u n e n ahora e p ó -
n imos americanos: M o c t e z u m a , los araucanos. Y la oscura expe
d i c i ó n se resalta como equivalente a impor tan tes episodios bé l i 
cos de la h i s to r ia m o d e r n a europea: la c a m p a ñ a del zar Pedro I 
con t ra los suecos o la batal la de Tra fa lga r . Es, pues, el romance 
u n e s l a b ó n m á s en la cadena de afirmaciones americanistas. D e 
entre los realistas verba lmente atacados sin duda es Leve l el que 
se s ingular iza . Se le compara f í s i c a m e n t e con D o n Q u i j o t e , y se 
le achacan manejos sucios e interesados, p r i m e r o en T r i n i d a d y 
ahora en su refugio p u e r t o r r i q u e ñ o . 

C o n c l u i d a la r e p r o d u c c i ó n del romance , el au tor del Tapaboca 
l o glosa en setenta notas en prosa. Para empezar, c r i t i ca la i m 
p r o p i e d a d del cal i f ica t ivo " c o l o m b i a n o " , y s e ñ a l a que en la mis 
m a Caracas, en documentos p ú b l i c o s , se usa el t é r m i n o " C o n f e 
d e r a c i ó n de V e n e z u e l a " . Reacciona con violentos sarcasmos ad 
hominem: " p o e t a de b u r d e l " (no ta 3); " [ . . . ] h i jo del Pueblo Co
lombiano? Bien puede ser, pero hace m u y poco a su M a d r e " (nota 
4) ; " M á s parecen cabras los tales Venezolanos que animales ra
cionales; y p u d i é r a m o s decir que el au to r del romance es el ma
cho de las cabras, pero es casado, y p o d r í a creerse o t ra cosa" (nota 
25) . A d e m á s de acusar a los " c o l o m b i a n o s " de robos y v io l en 
cias, a b u n d a n las correcciones a deslices r e t ó r i c o s , gramaticales, 
s e m á n t i c o s , h i s t ó r i c o s y j u r í d i c o s . Censura , valga por caso, la pa
radoja resultante de l l a m a r al r í o C u m a n á " M a n z a n a r e s " (no ta 
5) , n o m b r e que le d io su p r i m e r conquis tador . Barajando precep
t i v a l i t e r a r i a y resquemor p a t r i ó t i c o , a ñ a d e : 

A Neptuno le aplica el adjetivo Gran y le da el predicamento 
de Monarca Supremo, quando a Manzanares n i le a ñ a d e adjetivo, n i 
le da represen tac ión o empleo alguno, lo cual prueba bastante la 
necesidad que est rechó al autor para nombrarle y que todo puede 
adjetivarse menos E s p a ñ a y lo de ella. 

T a m p o c o pasa p o r al to cuestiones i d e o l ó g i c o - s o c i a l e s . A la m e n 
c i ó n de la v a l e n t í a de los " p a r d o s " repl ica que los insurgentes 
los usan " c o m o otras tantas reses que l levar al matadero en los 
casos de i n c u r s i ó n " (no ta 20) . Y al condenar lo pernicioso del m a l 
e jemplo cap i ta l ino esboza temas que Bello y Sarmien to desarro
l l a r á n magis t ra lmente m á s tarde: 

[Campano] cuya vivificación y nutr imiento depende de la Ca
pi ta l , y sólo recibe de esta la miseria, el trastorno, y la desolación, 
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jun to con lecciones eloquentes de la iniquidad misma que destruye 
toda sociedad [. . . ] (notas 21 , 22). 

E n el transcurso textual Leve l se ha ido configurando: fue abo
gado (nota 53) y p e r t e n e c í a a la clase de los criollos adinerados (nota 
54) ; m a n t u v o relaciones con comerciantes e s p a ñ o l e s , en pa r t i cu 
la r catalanes; r e s i d i ó en T r i n i d a d y t u v o acceso a las altas esferas 
de la a d m i n i s t r a c i ó n co lon ia l , como el C o m i s i o n a d o Reg io . Estos 
datos corresponden a los del Leve l h i s t ó r i c o del que hay not ic ias 9 . 
Se nos i n f o r m a que d e s p u é s de la e x p e d i c i ó n nava l , el 26 de ene
ro (precisamente la fecha del romance , no ta 69) , los insurgentes 
fueron derrotados en Sorondo y G u a y a n a (notas 45-48); entre los 
pr is ioneros e s t á u n teniente coronel " q u e falló y firmó la senten
cia de muer t e cont ra V . [i.e., L e v e l ] , l a c o n f i s c a c i ó n de todos sus 
bienes, su p r o s c r i p c i ó n , y el e x t e r m i n i o de toda su f a m i l i a [ . . . ] " 
(car ta i n i c i a l ) . Sobre esto volveremos m á s adelante. 

E n la car ta a Leve l dice Uldesage que r e s p o n d e r á " a d o p t a n 
do me jo r el estilo serio, que el chocarrero que merecen las choca
r r e r í a s " del au tor del romance . Las anotaciones a é s t e , cuya ga
m a t o n a l , s e g ú n q u e d ó d icho , va del sarcasmo a lo e s c a t o l ó g i c o 
y de la precept iva l i t e ra r i a a la p u n t u a l i z a c i ó n j u r í d i c a , no se ajus
t a n a ta l p r o p ó s i t o es t i l í s t i co . Uldesage lo in ten ta , en cambio , en 
la c o m p o s i c i ó n p o é t i c a p r o p i a que sigue a las notas. Es u n poema 
d r a m á t i c o de 477 versos, en silvas. Guayana y C u m a n á e s t á n per
sonificadas, y el l é x i c o , sintaxis y alusiones son clasicizantes. E n 
consonancia con la voz del yo l í r i co de la pieza, el tono elevado 
se extiende a q u í a la del autor del romance , G u e r r a de la V e g a . 
H a s t a los juegos de palabras se man t i enen dent ro de u n re la t ivo 
b u e n gusto: lo que parece neologismo, " t u i c i d a " , po r suicida, o 
u n a rebuscada pol i semia: " indecoroso / el desprecio de Coro [ to 
p ó n i m o ] / [ . . . ] lugares comarcanos/ convecinos a Coro:/ D e c i d 
a tus h e r m a n o s [ . . . ] " . Se an temperan , sin d i s m i n u i r l a s , las cen-

9 V é a s e V I C E N T E L E C U N A , "Memorias de Andrés Level de Goda", 
BANHV, 15 (1932), 137-187, y "Nuevas Memorias de Andrés Level de Goda 
[Antapodosis]", en ibid., 165 (1933), 500-709; C . P A R R A - P É R E Z , Historia de la Pri
mera República de Venezuela, Tipografía Americana, Caracas, 1939, t. 2, p. 438 
y passim; el vitriólico informe que sobre la actuación de Level publica M A N U E L 
V I L L A P O L en la Gazeta de Caracas, núm. 359, del 21 de junio de 1811; así co
mo el no menos censorio escrito de J O S É D O M I N G O D Í A Z , fechado en enero de 
1822 y titulado "Epí tome de la vida política de D n . Andrés Level de Goda, 
Fiscal de la Hacda. P u b . c a de Venezuela por J . D . D í a z " , e incorporado por 
Vicente Lecuna como prefacio a las "Memorias de Andrés Level de Goda" 
arriba citadas, pp. 140-145. 
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suras que c o n t i n ú a haciendo al romance. A l enfrentamiento ideo
l ó g i c o y b é l i c o corresponde u n o l i t e r a r i o . Si en las notas se fust i
g ó al romance hasta u n p u n t o v io len to y procaz, las censuras son 
ahora no menos rigurosas pero en u n p lano m á s elevado, en cuya 
f o r m a de e x p r e s i ó n queda plasmada u n a ac t i t ud ar is tocrat izante 
frente al popu la r i smo del romance . 

H a y datos concretos sobre la v i c to r i a guayanesa: el enemigo 
ha sufr ido m á s de 200 muer tos y 150 her idos; se h a n apresado 
buques ; de los 500 prisioneros hechos, 73 h a n l legado ya a Puer to 
R i c o . Ent reverada en é s t a s y otras noticias h i s t ó r i c a s hay una a lu
s i ó n de pa r t i cu la r i n t e r é s . A d e l a n t é que el au to r del poema es u n 
L e a n d r o de Uldesage del que parece no saberse nada. Su voz p o é 
t ica dice: 

Entre ellas [las tropas prisioneras] veo 
Quien de m i casa y nombre hizo trofeo 
Mas no es propio a m i pecho 
Con la venganza hallarse satisfecho. 

L a no ta al pie descifra la a l u s i ó n : " E l teniente coronel Colom
biano D. Pedro Sánchez Ramírez de Arellano, Gordony Lugo, que, co
m o voca l del t r i b u n a l de seguridad c o n d e n ó a muer t e a Level, y 
le conf i scó todos sus b ienes" (p . 17). 

Poco m á s adelante, y siempre en p r i m e r a persona, amonesta 
al au to r del romance: 

Sigue el consejo propio de un Quijote 
(Pues me das ese nombre y ese mote) 
Y quiero de paso tengas advertido, 
Que nada de lo que dices he sentido. 

Esta a l u s i ó n in ter textual da p á b u l o a identif icar c a t e g ó r i c a m e n 
te al au to r de El tapaboca. Por el la, y dado que " L e a n d r o de U l d e 
sage" puede descifrarse como anagrama de A n d r é s L e v e l de G o 
da, es evidente que " y o " p o é t i c o , autor y Leve l son la m i s m a 
persona 1 0 . Esta c o n c l u s i ó n que a d e l a n t é en lectura p ú b l i c a de una 
v e r s i ó n m á s breve de este t rabajo , en febrero de 1987, la encon
t r é d e s p u é s con f i rmada en l í n e a s de u n c o n t e m p o r á n e o de L e v e l : 
" S u gob. [ como asesor en A n g o s t u r a ] fue de corta d u r a c i ó n , por-

1 0 También la contestación de Iriarte a El asno erudito de Forner (véase no
ta 6) fue en forma de carta que le dirige el D . Eleuterio Geta mencionado; 
cf. C O T A R E L O Y M O R Í , op. cit. 
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que lo t e r m i n ó la d e s e s p e r a c i ó n de los mismos que h a b í a vejado 
[ , ] o p r i m i d o e in famado hta . en papeles p ú b l i c o s como el Tapabo
cas [ s i c ] M o d e s t i a , cautela, boga l i t e ra r ia f a v o r e c í a n el uso 
de s e u d ó n i m o s . E n este caso, es t a m b i é n u n recurso en que el des
d o b l a m i e n t o del yo , y su parc ia l ocu l t amien to , apoyan el d i á l o g o 
t e x t u a l , despiertan cur ios idad y a c e n t ú a n el mensaje. 

E l j u g u e t ó n escamoteo c o n t i n ú a con la car ta de Leve l al au tor 
del Tapaboca, que c ier ra el folleto. Agradece la " o b r i t a " de U l d e -
sage " t r aba jada en el prec ip i tado t i empo de diez d í a s [ . . . ] a u n 
q u a n d o en el poema de V . encuentre defectos [ . . . ] " , Y c i ta ver
sos de la t r a d u c c i ó n que I r i a r t e h izo del Ars poética horaciana . Re
t o m a el tono p o l é m i c o d i rec to , con censuras a los insurgentes y 
alegaciones de Leve l pro domo sua. Con t ras ta el t r a to dado a los 
pr is ioneros en Puer to R i c o con las prisiones cruentas de C u m a -
n á , y l a v io lenc ia re inante en é s t a con detalles sobre fiestas y es
p e c t á c u l o s en la apacible isla, "cuyas Damas se s ingula r izan de 
todo el bello sexo de los d e m á s p a í s e s " . Las observaciones finales 
de la carta en t ran en r e l a c i ó n d i n á m i c a con otros componentes 
del discurso. Y a que Uldesage i n d i c ó en la suya hallarse " a l g o 
pobre y arrancado, s e g ú n la e x p r e s i ó n popu la r y favor i ta de Puer to 
R i c o " , Leve l c o r r e r á con los gastos de i m p r e s i ó n . A d e m á s , a r ro
g á n d o s e fueros autoriales, recurre m u y h á b i l m e n t e a la r e t ó r i c a 
del si lencio: " h e t en ido a b ien s u p r i m i r quan to sobre m í hay des
de el n ú m . 51 de sus observaciones" . Por ú l t i m o , vo lv iendo a u n 
regis t ro m á s l l ano , recomienda a Uldesage que responda a las i n 
ju r i a s con la siguiente copla vu lga r que siempre v e n d r á de per i l la : 

Por esta calle abajo 
va un gallo cojo: 
a r r íma te a la esquina 
no te atropelle. 

L a car ta final adquiere as í u n a c o n d i c i ó n especular respecto 
a lo procedente, i n s e r t á n d o s e en el discurso con u n a hipostat iza-
do ra f u n c i ó n in t e r t ex tua l . 

A l ofrecer el e jemplar de El tapaboca, el vendedor lo d e s c r i b i ó 
como " a m a d l i t e r a ry fo rmat w h i c h , i n its pervers i ty and single-
m i n d e d obsessiveness (the au thor harps incessantly on the most 
m i n u t e po in t s ) recalls such exper iments i n con tempora ry l i t e ra -
tu re as N a b o k o v ' s Palé Fire"12. T a l paralelo es man ten ib le sólo 

1 1 J O S É D O M I N G O D Í A Z , art. cit., p. 1 4 1 . 
1 2 Walter Reuben, Austin, T X . 
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a u n n ive l superficial. E l consciente v i r tuos ismo l i ngü í s t i co de Na¬
b o k o v , los recovecos metadiscursivos, la r i ca t ex tu ra y el l u d i s m o 
de Palé Fire, con su " f i n e art o f a n n o t a t i o n " 1 3 , no encuent ran 
equivalente en El tapaboca.Lo que sí tenemos es u n p r o p ó s i t o po
l é m i c o , u n a escr i tura h e t e r o g l ó s i c a que refleja i d e o l o g í a s y v i v e n 
cias, t e s t imonio , s á t i r a , au toc tonismo, en u n contexto de con í l i c -
t i v i d a d y de ex i l io . L a es t ructura s é m i c a resultante evidencia una 
consciente, aunque r u d i m e n t a r i a , m a n i p u l a c i ó n de los s igni f i 
cantes. 

Pero dentro del g r u p ú s c u l o , y aun del corpus panfletar io m e n 
cionado al p r i n c i p i o , el Tapaboca p u e r t o r r i q u e ñ o e s t á m u y p o r en
c i m a . Y en el conjunto de la l i te ra tura hispanoamericana nos ofre
ce, en cierne, c a r a c t e r í s t i c a s que a l c a n z a r á n m á s tarde lograda 
e x p r e s i ó n e s t é t i c a . S i rva esta aper tura , en la que no e s t á d icho 
todo , pa ra ganarle a El tapaboca su parte de a t e n c i ó n . 

JOSÉ AMOR Y VÁZQUEZ 
Brown University, Providence 

1 3 J O H N O . L Y O N S , "Pale Fire and the fine art of annotation", en Nabo
kov: The man and his work, ed. L . S . Dembo, Madison, W I , 1967, p. 157 y ss. 


